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MmEs nbomozgb Jommym 96580 moz0bgdym B3b6gOL, Jom
dmmnb, 330M39wmab ymzmoby, 9M0-9M00 Y39medg go3mEgma-
0o ,o0Mab* B36s". 3oL Moz30bydYMgdsMms ImMob dgndmydo
0m3608bmm B6YM JohgamMnoms bagamgdmods: 363M036030m-
09, 9839MMdY, J3939653ammos, 863M0380 dMB3E33MIMds (sMab/
0g6905/0ym), dgmmg oMol dzgmo 3Mgxadbob (,b%) 8gbsmAy-
6900, 89Ls8g 30M3n dmzang (3933930an0) ZMMANL godmygbgds
©o bbg. (nb. dsbndy, 1973, 83. 531-532).

L0M0b" 9360 dgndmgds oymb MmgmMmE bb3s Jmmgds@n
99600 ggMMAsLobsMAMgdgmMn gmgdgbhn 963M03380, aby ©o-
amy300909mo (LAMHYMB603369MMONs60) o6 oBbASMY DBBYS
LMo 86 89339300 gmMInm. 393b60gMms dMom, o Fomg-
ooy oMLY gmMmAnb 8933930-3003MHn3900L gdom. ©. gy0-
0yMadg 69ML: ,3000MHN3900L 3MMEgLO by BaMIMa30w©aq0s:
dMb->0b->0. 370 boxkabyMmo EMIdE EsEImN bgzLbyMym 30-
anmdn” (1984, 33. 40).

»0000" $360L Imzmg MMT0L nbBHMmMos d3gm JoMmonymdo
d90L6s3Mo B. gYddyMndgd o smbndby, MmMA o3 B3b0bL 5339
30eo gmmas 59M 30093 bobdgd H9gdbH9ddn 33b3wgds, JogMod
0b J@Mm gdhe 3o3MEIMEs Ladysm Jomoymdo (8s3., ,39-
a3bobhysmbabdn“ godmygbgdymas 427-59M) (§n00yMmady, 1984,
33. 43).

0mbOb0dbo30s ,,0M0b* ©360L 87339300 YmMMIL — -0
bdmzbomn 6sbogab — gMmo m30bg003, MM dgbadmgdgmny,
0b 0ggL 6700b3ngM dghy39mgoab 6obom:msb.

0939 36@s 3o30bbgbmom, MMAI ,oMab” B3b60L 89333300
mm3nb godmyqgbgdsbs @o dsMmombyMebmob ©azezdnmgdnm
Logdom@ 363039, 8o3Mad bLonbhgMabm @oblxLos BondaMmmo
09-20 LoY3nbob 60-80-006 BWxddN, MMES EO3MOEB96 dgdm-
300 30M0sbH0L BoMmMgdYMmMOsdg bomahgMmahymm Jo-
Moymdon. ©obixbnsdn Imbsbomgmobgb godmhgbomo mnbg-
30bH900: B. §PddyMndy, 0. 006503300, M. 30360d9, MMIg O

! Bagnmnbymas dmbbgbgds 3sMmmed oxmxyMasbodn dodmzboam bogs-
Mmm bbomBsdy mby-30 (09.01.2023).
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3mHB0Ens 3aMmyoxmn smdmABEs s Mmoo gobdsgzamosdn
©03oLbHMES 300093 (LadnMmab3nMmm sdML godmmg350wb96 d.
8507mod30m0 ©s 3. MEbndznan) (086508300, ddyMady,
1981, 33. 167-176).

3MM3ybyann dmbs3989060L B0bgE30m, 08 M35MbIdMALNM
00603900MmM39 Jommymdo sMebsnMmo dgdMy3s sMoo: ,oMob”
99600L 99339300 B@}MMISs L Yyzgms LMYMAbnd3690mM356
090Yy39mgdnb 6360Mmsb, 303bgdxmmbmeb oy mobwg-
0gm0obmab: oMLbydnm, BgEboMmmes, Mogbznm Lobgmadmab,
6o339mMbabgMmsb, LBBYNLLY s B0dMIMOILMSB, DIBNDYEL-
006 (808.: 00g0s, Bdsmsmny, MMy, dgmMmgs, 30600, 3M33068s,
dMaxgMmny, bLNY3zMYMNY, EBIMOMONS, 3MLIEVY, 08, bgomuy,
030(009...), 330300 EsdbTdMY dgHhYy39mgdab 63BNMYOMI63
(6360390 36: bmdss, sMys, 30, 3ms..). 8oL sbgm dmgbo-
mMoOsL gobsdnmmodgob bhnmobhyMo obndbymads: bEmMyw
-3-bdm36056 Lohy390g dMENL Mmgn3yMa Bobznma (ab. 33090-
dg, 2010, 33. 80; 3gngdMnd30wm0, 1996, 33. 70) ©s s80¢hmad sMab ob
obg dmdmogo.

3906086900 gfMmmn ma300907Mg0s3: M3BLIMZ6Dg OTMS-
3M909m 65339MbbyMg0Mab 86 B360BgEYdMSL ,0° bdmM3bab
606 bogomms gmmg ,-8“ (053.: 30658, MMZMMSS, 37903, 0989, Lo-
©99, L3NELBSS, MMEOLLS, M3HMass...) (ab. JoMasdy, 2018, a3.
78-80; 174-177).

MmmammEg 03603690, ,0M0b” B360L gMo-gMmon dmMeym-
omgnymo ©obndbymades, nymb B36aL yommgodso gmMInb
Bobomn o oBsMImmbL 363Mn30, 0d3gb dob LobsMIMgdgm
99396 o. obgm I98mbzg3080 dnznmadm 89839mMBABNL6
xMmM3goLb 3oM3gm ob dgmMg 3nMdn dbmmmonmbs s IMs3-
ommodnm Mogbizdn. 99bsdg 30Mdn 39839mBAbNsBN BaMImyds
oM 33b3ads, godmbogmabne dbmmme gMmm3nmosbo goMmo-
133an0 9860L 9gLsdg LMool mmMmIgon (BM. sBmaaanaym,
oBmmoanaymb).

dmangmomon Ho3nb 99939mBI6006 ymMmToms Asbobze @
3sb30maMgos Jommym bamohgMmohgmm 96s80 90bBsZM e,

14



00M030dgd o o30hmd A396 o0 Lognmbdy of Jg3hgMmogdom
(nb. doMsBndyg, 1964, 33. 95-150). Bbmmme 08sL 336036530,
Mmad Bbomo ghmom Babomdn sbgon 39339mdABNS60 BaMIMgdS
obhmMoymeE Igmmgnmas (BM. 300 — 35035M, 30085 — 3030-
30(M...) (8960dg, 1973, 83. 485). baboydMm 96sbsd s NSMgHgo-
d0 9906086900 H9bgbEns, MmB 99839ma ©36s o63Yymdn goy-
AboL bBNV6MANL gsdmBbsthzgm 286903 (3hnMn3sM, 330-
30350M...), 019930 9L BMMAgdn bamadhgMshymm 960bm30L Hds-
Mog0ymMo.

00600900MmMm39 Jomoyymdo 89339md3bnsbo gomagds sbo-
LESMYOL J9dgan Hn3nb BA6JOL (300bL Jgbobgd ab. sby3zg: 8g-
anngndznmo, 2001, 3. 53-54; 56-57):

sffdyman:

3. 9gMAMyxmMdab godmabadhzgm B3b69dL: 36930M, 3D0Z0M,
303939M, 3903935M...

0. AmdMOMO-3oadanmgdab 3sdmabsh3zgmb: dngMmdo-
390, 3bhngzemM...

8- 3Mdbmo-0gJdab 3odmaAboh3zgmb: 39y3oMzem, ddym-
bofm, IMmABMbboMm, AMagbmbzomMm...

©. ymmob 3odmaboh3zgmb (o dmgngMmo bbls DIBSLSE):
dyo3bofM, 3yozoM... 303Ys30M, 303ys3boMm, 33039M...

9. -00 ©E3OMMMYOnL dgmbg mMmomwg bHoshnzyM BA6LL
(Bbmanme bLyOdNgdhMmo Jmangdab dJmbgL): 383N3sM, 3yMn-
39M0...

3nh330 01)hdgmoénmdn:

39ME1dd30m (30M39mM0 ©N3MYdNL) BIBJOL, Y30 Fom
0930 bYongddaMn yomagds: Asgnbgmnzsam, Asdnbgmabom... dg-
339030M, 899ngoboMm, 3ognade3bn3sM, 3odngdszbnbom...

mMm300006 ZoMmEaY3dm (AgmMy N3mgdab) B3b67OL: .-
330M33030M, ad3oMa3nboMm, AmabohMmgdabom...

990b039 Lghnnb Y3900 3F3hnz3dn gMN30MNI6 (BgmMy No-
09%0b) H36900L: go3019MMYOYM33M, 3330gMNMJOYMNYS30, §o3-
090Myd7mMaym...
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Mo dg9bg0s ,,0Mmab” D36NL babdagbyM BY6Ji309dL, 0L Jg-
ndgos nymb ©sdmyznmgdgmn 3603369mmodnb ddmbg 936
(069 dsMmHn30 BAbYM0 Bg85Lg69MN) o EsAbAsMYE3 (Bga-
6oano J98sbAgbanb BA6YM BsBan, bb3sg3sMI© — 3M3PMy).
MmEe 9360 3dgsmme 4dbob Lob®Hogdsb §39090sMaLMSB, Bo-
306 ob 3Ym@mosb 0b0ndbo3zb o sIMy3nEgdgmn 3603369-
amonbos (9s3.: A3gbn dgamodsmn 3sMmas aMmab. bogm babmdn
3Mab) (sLbgmn JgdsbBYoMNL 330MNBN353000MB0 S30380MY-
000 3sdmmgdyans gsbbbzszgoyma 8mbodMY0s3) (nb. 335d3dy,
2010, 33. 79).

MmmEs ,oMm0b" B3b6s P30380MEgds d935bAgbNL Labymo
6o60mb o 3sbybydL 3nmb3zqddY: 306 oMb, Mo sMab, Mmgm-
M0, MmMIganns, Mdg60s (bL3gsbn), nb 8gd39man, 867 odbD.-
M9, 98600: 9L JomosHmbn Agdn FobLBs3MgOgMN. 30MEO M-
9590 y3330m09. gb babmn Agdne. Lddxgm Ladn 3bMss (3bowas,
b0 BogemMnmnddn EoLYIZ3900s B36NL MmammE LMymao, obg
99339300 gmMm3nb godmynbg0v).

»0000“ 365D 0930 IMBOE3™Mg 83000060 g33035mM96hH9-
00: dgmMy ©s 89Lsdy 30Mygdabmanb - dMdsbEydn(m), OMmds-
b0, 30M39m0 s 39bsdg 3nMgonbom3znb - gsbmagzamm, gab-
ma3m (nb. dsb0dg, 1973, 83. 190-192; 515-516; 335g5dg, 2010, 33. 87;
999domasdz0mo, 2014, 33. 126-145): Mmamm 0Mdsbgd0m? dsHm-
60 03069 MmgmMm 6Mdobgds? bobmdn gsbmazm Jomobodhmbo
909M0? 39 mg3960 maghmma gabamogsmon.

003mgmodnb 999339 dgagbaom dgdobdgbgmmsb Mgms-
Hhoymo amm3qdab godmygbgdobob ,omMab* D6sL AdgboE3mg0L
»0930" o ,,34o3L* ©06900: 0033300 09008 3330OYMN dMAab.
dM. 303330 35000 V¥330I0YMN 3Yagzb. dgdo3zmab bgmodsMan
©339M3mna. 33ds3ML bymdsMan szsmMmanmo agaLb (nb. dsbo-
dg, 1973, 512-513; 3ganhady, 2010, 83. 69-70).

,0M0L" ©360L AMbsE3My BMMTgdn ndmgmosbmsb ghmo
065MAMYOL smbgMmommonm, 867 3gMaxmabiym, 369000bs3
(bobann 8396907m 0g6900/07460). MM Jg35oMM™ Jgagg6nw
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990s0b3969mL (bobann 8896900 3MabL/ag6gds/aym/ymazo-
o), 3500 ImMab bHMYJHYOYIMIE Lb3sMOS dosmMdY FMEBS.
3830JMmMOm, 36y ©@anb3oL bLognmbo sMbNIbyM GmMDS-
0o dmMmmmangmn o bobhagdbyMo 330mMnxn3sEN0b bLY-
DLHOMIE. IMMBMMMZnyMa© ,0d6905/0965“ @ oMb/ oym*
996900L d99339m0 gMMIgdn smbyMmognmonmn 365000m0b MM
396Lb303909m™m LobgE P6ws dngzohbomo: gMoons dmPdggdab
35L030 (3gMBsbYM© — Vorgangspassiv) s dgmyg — dgmads-
M9gmdabo (Zustandspassiv) (JM. ggMdsbym 964380: Der Patient
wird/wurde vom Arzt geimpft. Der Patient ist/war vom Arzt geimpft;
nb. Helbig, Buscha, 1980, S. 148-149), bobhogdbyMa 30 MMN3g

099039600 37300376 O AsnmMZamMb.

dmEgdym bHo®nosdo ,oMmob” B3Bs oboboomygdymns Mm-
ammi mmadnb, oby x3x6J300L MZombLLBdMOLNm; BbFyEMdLY
d0b LMY s F933930M BMMIYODY; dobbomymas o3 ©3bNbL
dmMxammmanymo sbndbymgods 363Mn3ms BsMIMgdadn; -
LobgMgdyMNS IMbE3MY M03000000 B36g00 o odmymazn-
mns dabo LobhoJbymMo ®P6JENgon; badasbdymos dLas3LY-
00-3060bb3s3900 sMBgMammonm 36900mbs o ,,oMab” B3bnbL
090339 d93960¢m dgdsb3gbgb ImMmab.
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When discussing the peculiar verbs in Georgian, it becomes
clear that one of the most frequently used is the verb ‘aris/is’.
Among its other peculiar features, we can especially underline
the fact that it is an incomplete verb, namely, it lacks some verbal
categories; for example, it lacks some forms of conjugation (so
called ‘mtskrivi’), (aris - is; ikneba - will be; igo - was); it also
preserves the old form personal marker (kh); it lacks the voice
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forms, has short forms, namely, the third person singular form is
contracted (see Shanidze, 1973, p. 531-532).

The verb ‘aris/is’ may be met as an element for the form-
creation of another verb in the row as well as an independent verb
(having full meaning) or as an auxiliary verb either in its full or
short form. Scientists consider that “the vowel ‘@’ received here
due to contracting and simplifying the form ‘ars’. We can imagine
the process of simplifying as follows: ars->as-»a; the middle step
still survives in the Khevsurian dialect of the Georgian language”
(Chumburidze, 1984, p. 40).

The history of the short form of the verb ‘aris’ in Old Georgian
was studied by Z. Chumburidze. He noted that the contracted
form of this verb is met as early as in the period of the so-called
khanmeti texts; but such form is especially widely spread in the
middle period of the language development (for example, such
forms are met in the poem “Vepkhistkaosani” as frequent as 427
times) (Chumburidze, 1984, p.43).

We should also remember an acute and very interesting
discussion on the matter of the contracted form of the verb ‘aris’,
its usage and orthographic issues. This discussion took place in
60-80-ies of the 20th century; the questions about the validity
and correctness of the short forms were regarded; the well-known
Georgian linguists took part in this discussion: Z. Chumburidze, I.
Imnaishvili, L. Kiknadze. The position on which they stood turned to
be right and it was confirmed by time, the opposite considerations
were introduced by M. Mamulashvili and Al. Potskhishvili (Imna-
ishvili, Chumburidze, 1981, pp. 167-176).

The vowel component ‘@’ in the elision form of the verb ‘aris’
may be met with any part of speech. According to the corpus data,
from this viewpoint, there are no limitations in modern Georgian:
the contracted variation of the verb ‘aris’ can be met in any case,
with or without postpositions: with nouns, adjectives, numerals,
pronouns, infinitives or participles (e. g. bicia (n) ‘it is a boy’
mayalia (adj) ‘she is tall) oria ‘there are two’ — cardinal numeral,
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meorea ‘it is the second’ - ordinal numeral); araperia ‘it is nothing’
and so on. The same can be said about auxiliary parts of speech
(with particles: xomaa, araa, kia, hoa and others...). Such flexibility
is conditioned by the stylistic designation: namely, the word with
the vowel -a- gets a logical stress on it (see Kvachadze, 2010, p. 80;
Peikrishvili, 1996, p. 70).

One more peculiarity is observed: the pronouns or adverbs
ending in consonants, need two vowels a (vinaa? - ‘who is this?’
ratomaa? - ‘Why is it so?’; akaa - ‘it is here’; rodisaa? - ‘when will it
be?' saidanaa? - ‘where is it from?’; see Kurdadze, 2018, pp. 78-80;
174-177).

Aswe mentioned above, one of the morphological destinations
of the verb ‘aris’ is to be a part of the conjugation form of the verb
and to become a producing element for the tense form (mtskrivi/
screeve). In this case we will receive the forms with the auxiliary
verbs of the first or second person, in singular and plural.

Engendering and developing of some verb forms of the
auxiliaries in the Georgian literary language was studied by L.
Baramidze, and we will not speak about this theme (see Baramidze,
1964, pp. 95-150), but we will only note that in the part of such
verbs this phenomenon is historically of secondary type (comp.:
vzi — vzivar ‘I sit’; vdga - vdgavar ‘I stay’) (Shanidze, 1973, p. 485).
There is a tendency in the colloquial language and the dialects to
use an auxiliary verb in the present tense with the verbs expressing
the production of some voice (vtirivar - ‘I cry’, vkivivar - ‘I shout’);
though such verb forms are not considered grammatically correct
and their usage is considered incorrect according to the language
norms of the literary Georgian.

In the Modern Georgian language, the conjugation with the
help of auxiliary verbs is characteristic of the following types of
verbs (see Melikishvili, 2001, pp. 53-54, 56-57):

In the present tense:

a. state (stative) verbs: vcevar ‘| am lying’; vzivar ‘l am sitting’;
vdgavar ‘I am standing...
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b. verbs of movement — mivrbivar ‘I am running’; vxtivar ‘I am
jumping’;

c. verbs denoting feelings, emotion and perception (vugvarvar
‘they love me’; m3ulxar ‘I hate you’; momtsonxar ‘I like you’,
mogtsonvar ‘you like me’)...

d. verbs expressing having somebody (some other verbs too)
mqgavxar ‘I have you’; vgavar ‘he (she) has me’; mivgavar ‘takes me
with him (her)’; vgavar ‘l am like’, ‘I resemble him (her)'...

e. a few stative verbs with the ending -ia (only with the
subjective type of conjugation); vagdivar ‘I am lying’, vgrivart ‘1 am
fallen'...

In one of the verb conjugation forms, Resultative I (so-called
pirveli turmeobiti), the transitive verb (the first diathesis) occurs
if their conjugation is based on the subject person: cagitserivar
(‘l learned that you have written down my name’); camitserixar,
SevuRivar... and so on.

In case of the bi-personal intransitive verbs (second diathesis):
davkargvivar, dahkargvixar, momnatrebixar...

In the mono-personal verbs, in all the tense forms of the
third series conjugation (the second diathesis): gavtetrebulvar,
gavtetrebuligo...

As for the syntactic functions of the verb ‘aris’, it may occur as
an independent meaningful verb (simple verbal predicate), as well
as an auxiliary verb (as a verbal part of the compound predicate, as
a copula). When the verb creates an immediate syntagma with the
subject, it denotes being and has an independent meaning: cveni
megobari kargad aris ‘Our friend is well’ niko saxISi aris ‘Nick is at
home’. There is also an alternative view about such syntagma (see
Kvachadze, 2010, p. 79).

When the verb ‘aris’ is connected to the noun-part of the
predicate and answers the questions: who is it, what is it, how
many, what kind of, which - then it is an auxiliary verb: es cemi
mastsavlebelia. ‘This is my teacher’; vardi lamazi qvavilia. ‘Rose is
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a nice flower'... (Surely, the full version of the verb may also occur
as well as the contracted ones).

The verb ‘aris’ has its alternative more polite equivalent forms
for the second and third persons: brzandebit (instead of xart) and
the answer is ‘gaxlavart’ (see Shanidze, 1973, pp. 190-192; 515-516;
Kvachadze, 2010, pp. 81; Zekalashvili, 2014, p126-145).

When using the relative forms with the compound predicate,
the verb ‘aris’: is substituted by the verb akvs, hgavs ‘has’ (two
variations for animate and inanimate objects). Comp.: bavsvis
bebia daavadebulia - ‘The child’s grandma is ill’, and bavsvs bebia
daavadebuli hgavs - ‘The child has the grandma ill’ (see Shanidze,
1973, 512-513; Geguchadze, 2010, p. 69-70).

The alternative forms of the verb ‘aris’, when they are used
along with the participle, produce periphrastic passive voice forms:
Let us compare them with the compound predicate: saxli asenebuli
aris/ikneba/igo ‘The house is built/will be built/ was built’ There
are only a few structural differences between these examples.
We think that in order to make the morphological and syntactic
qualification of the mentioned form rightly, from the morphological
point of view, the forms of the verbs ‘ikna’ and ‘aris’ should be
studied more precisely. In our opinion, morphologically the verbs
containing the forms of ‘ikna’ (was made) and ‘aris’ (is) should be
considered as two different types of the periphrastic passive voice:
first of them can be considered as the Vorgangspassiv (active
passive, in the meaning of a passive action but still action) and the
other is a kind of the Zustandspassiv (static passive); thus, these
forms can be considered as follow: passive voice of the action and
passive voice of the state (comp. German: “Der Patient wird/wurde
vom Arzt geimpft. Der Patient ist/war vom Arzt geimpft; see Helbig,
Buscha, 1980, pp. 148-149), from the syntactic viewpoint both of
these forms can be considered as compound predicate.

In the represented article the verb ‘aris’ is considered from
formal and functional viewpoints. Its full and short forms are
discussed along with its morphological destination in the different
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forms of tense (screeve), with the role in the formation of tense
forms, the verbs denoting courtesy are discussed and the syntactic
functions of the verb are figured out, similarity is underlined
between the descriptive passive voice form and compound
predicate.
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